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тации категорий времени и пространства в русской и китайской языковых картинах мира (ЯКМ). На теоре-

тическом уровне выявлены ключевые параметры анализа, включая доминирующие концептуальные моде-

ли, аспекты восприятия и языковые средства объективации. Установлено, что русская ЯКМ характеризует-
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рованы историческим опытом, ценностными ориентациями и ментальными установками народов. Исследо-

вание подтверждает тезис о культурной обусловленности базовых категорий познания, вносит вклад в раз-

витие типологии ЯКМ и методики сопоставительной лингвокультурологии. 
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Abstract: this study is devoted to a comparative analysis of the linguistic and cultural representation of the catego-

ries of time and space in Russian and Chinese linguistic worldviews (LWV). At the theoretical level, key parame-

ters of analysis have been identified, including dominant conceptual models, aspects of perception, and linguistic 

means of objectification. It has been established that the Russian LCP is characterized by a dynamic perception of 

time, an emphasis on linear progress, and extensive exploration of space, while Chinese linguoculture demonstrates 

cyclical temporal representations, hierarchical spatial relations, and the sacralization of loci. The identified differ-

ences are determined by the historical experience, value orientations, and mental attitudes of the peoples. The study 

confirms the thesis of the cultural conditioning of the basic categories of cognition and contributes to the develop-

ment of the typology of LCP and the methodology of comparative linguoculturology. 
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Введение 

Категории времени и пространства составляют 

фундаментальную основу человеческого познания 

и опыта, выступая универсальными когнитивными 

константами. Их осмысление и концептуализация, 

однако, глубоко детерминированы спецификой 

культурно-исторического развития отдельных 

народов. Язык, являясь первичным средством 

фиксации, структурирования и трансляции кол-

лективного опыта, репрезентирует эти базовые 

категории в национальной языковой картине мира 

(ЯКМ) уникальным, культурно-обусловленным 

образом.[1] Изучение лингвокультурной репрезен-

тации времени и пространства приобретает, таким 

образом, ключевое значение для проникновения в 

глубинную семантику и ментальные структуры, 

характеризующие то или иное языковое сообще-

ство. Оно позволяет выявить не только способы 

языковой объективации этих категорий, но и сто-

ящие за ними культурные ценности, модели мыш-

ления и мировосприятия. 

Актуальность настоящего исследования опре-

деляется насущной необходимостью системного 

описания и сопоставления механизмов лингво-

культурной репрезентации времени и простран-

ства в русской и китайской ЯКМ. Россия и Китай 

представляют собой мощные цивилизации с бога-

тейшей историей и глубоко самобытными куль-

турными традициями, что неизбежно находит от-

ражение в их языках. Выявление специфики вос-

приятия и концептуализации временных и про-

странственных отношений через призму языка 

имеет принципиальное значение не только для 

теоретической лингвистики в рамках развития 

теории ЯКМ и лингвокультурологии, но и для 

практики межкультурной коммуникации. Пони-

мание глубинных различий в когнитивных осно-

ваниях репрезентации этих базовых категорий 

способно минимизировать коммуникативные сбои 

и обогатить диалог двух культур. В когнитивном 

аспекте такое сопоставление вносит вклад в пони-

мание универсальных и идиоэтнических механиз-

мов категоризации мира. 

Проблема исследования заключается в конста-

тации существования значимых различий в вос-

приятии и концептуализации времени и простран-

ства носителями русской и китайской лингвокуль-

тур, которые требуют детального системного опи-

сания именно на уровне их языковой репрезента-

ции. Несмотря на универсальность самих катего-

рий, способы их осмысления, приоритетные моде-

ли и аксиологические коннотации в русском и ки-

тайском языковом сознании демонстрируют суще-

ственную специфику, до сих пор не получившую 

исчерпывающего теоретического осмысления в их 

сопоставительном аспекте на концептуальном 

уровне. 

Целью статьи является выявление и сопостави-

тельный анализ ключевых лингвокультурных осо-

бенностей репрезентации категорий времени и 

пространства в русской и китайской языковых 

картинах мира. Основное внимание сосредоточено 

на концептуальном уровне анализа, выявляющем 

базовые модели и параметры, организующие вос-

приятие этих категорий в каждой из рассматрива-

емых лингвокультур. 

Для достижения поставленной цели определе-

ны следующие исследовательские задачи: опреде-

лить теоретический статус и взаимосвязь катего-

рий времени и пространства в рамках лингвокуль-

турологии и теории ЯКМ; обосновать методоло-

гический аппарат исследования, сфокусированный 

на анализе ключевых концептов, преобладающих 

моделей и основных способов языковой объекти-

вации времени и пространства; установить базо-

вые параметры и векторы, применимые для си-

стемного сопоставительного анализа особенностей 

репрезентации времени в русской и китайской 

ЯКМ; установить базовые параметры и векторы, 

применимые для системного сопоставительного 

анализа особенностей репрезентации пространства 

в русской и китайской ЯКМ; провести теоретиче-

ское сопоставление выявленных лингвокультур-

ных особенностей и сформулировать выводы от-

носительно их культурной специфики. 

Материалы и методы исследований 
Теоретико-методологическая база исследова-

ния опирается на фундаментальные положения 

лингвокультурологии, этнолингвистики и теории 

языковой картины мира. Ключевыми инструмен-

тами анализа выступают концептуальный анализ, 

лингвистическая концептология, теория хронотопа 
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М.М. Бахтина, а также принципы сопоставитель-

ного языкознания. Исследование проводится в 

русле понимания языка как культурного кода, 

хранящего и транслирующего специфические для 

данного сообщества способы категоризации дей-

ствительности, где время и пространство высту-

пают важнейшими концептуальными реперами. 

Результаты и обсуждения 
Категории времени и пространства принадле-

жат к числу фундаментальных онтологических и 

гносеологических оснований человеческого бы-

тия, выступая универсальными антропологиче-

скими константами. Их осмысление, однако, не 

сводится к восприятию объективных физических 

параметров. Культура выполняет функцию по-

средника, через который происходит освоение и 

интерпретация этих категорий, наделение их спе-

цифическими смыслами и ценностями. Таким об-

разом, физическое время и пространство транс-

формируются в культурно освоенные хронотопы, 

становясь неотъемлемой частью коллективного 

сознания этноса. Язык, как важнейший компонент 

и носитель культуры, играет ключевую роль в 

этом процессе, фиксируя и транслируя культурно 

обусловленные модели восприятия действитель-

ности. 

В рамках лингвокультурологии центральное 

место занимает понятие языковой картины мира 

(ЯКМ), понимаемой как исторически сложившая-

ся в сознании языкового коллектива совокупность 

представлений о мире, закодированных в семан-

тической системе языка. ЯКМ отражает специфи-

ческое для данной культуры видение мира, его 

категоризацию и оценку [2]. Она формируется под 

влиянием культурного опыта, закрепляется в язы-

ке через его единицы и структуры и передается 

последующим поколениям. «Наивная картина ми-

ра», как часть ЯКМ, отражает донаучные, обыден-

ные представления носителей языка, обладающие 

высокой культурной значимо-

стью.Лингвокультурная репрезентация выступает 

основным механизмом воплощения культурно-

специфических смыслов в языке. Через систему 

лексики, грамматических категорий, фразеологии, 

дискурсивных практик и текстовых паттернов 

язык объективирует, кодирует и транслирует кон-

цепты времени и пространства. Эта репрезентация 

не является зеркальным отражением реальности, а 

представляет собой ее культурно-языковую ин-

терпретацию, выявляющую специфику мировос-

приятия нации. 

В качестве базовой единицы анализа ЯКМ, 

позволяющей исследовать лингвокультурную ре-

презентацию, выступает концепт. Концепт пони-

мается как ментальное образование, комплексное 

и многомерное, включающее понятийное ядро, 

культурно-специфические ассоциации, ценност-

ные и образные компоненты. Исследование клю-

чевых для хронотопа культурных концептов вре-

мени и пространства позволяет выявить фокусные 

точки, в которых наиболее ярко концентрируется 

культурная семантика. Сравнительный анализ 

этих концептов в русской и китайской лингво-

культурах составляет суть методологического 

подхода настоящего исследования.Теоретическое 

осмысление неразрывной связи времени и про-

странства в культуре находит выражение в кон-

цепции хронотопа М.М. Бахтина [3]. Хронотоп, 

понимаемый как "существенная взаимосвязь вре-

менных и пространственных отношений", являет-

ся ключевым для анализа культурного сознания. В 

языковой репрезентации время и пространство 

взаимопроникают и взаимообусловливают друг 

друга, образуя единую смысловую ткань, отража-

ющую целостность культурного опыта. Признание 

хронотопической природы исследуемых категорий 

является методологической основой для их ком-

плексного лингвокультурного анализа. 

Теоретическое осмысление лингвокультурной 

репрезентации времени требует выделения систе-

мы аналитических параметров, позволяющих вы-

явить и сопоставить глубинные особенности ее 

функционирования в русской и китайской языко-

вых картинах мира. Центральное место в этой си-

стеме занимают базовые концептуальные модели 

времени, формирующие когнитивную основу его 

восприятия в культуре. Теоретически значимыми 

являются модели, обладающие объяснительной 

силой для межкультурного сопоставления: линей-

ная или векторная модель, акцентирующая необ-

ратимость и направленность времени от прошлого 

к будущему; циклическая модель, подчеркиваю-

щая повторяемость и возобновляемость времен-

ных процессов; точечно-событийная модель, фо-

кусирующаяся на дискретных значимых момен-

тах; оппозиция статического и динамического 

восприятия времени [4]. Каждая лингвокультура 

тяготеет к доминированию определенных моделей 

или их специфическому сочетанию, что находит 

отражение в структуре языка и дискурсивных 

практиках. Сопоставительный анализ предполага-

ет выявление преобладающих моделей и особен-

ностей их языкового воплощения в русской и ки-

тайской лингвосферах. 

Не менее существенны ключевые аспекты вос-

приятия и репрезентации времени, определяющие 

культурную специфику. Ориентация во времени 

характеризует аксиологический вектор культуры: 

преимущественная направленность коллективного 

сознания на прошлое, настоящее или будущее, что 
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определяет темпоральные приоритеты и ценности. 

Отношение ко времени как к фундаментальной 

категории бытия проявляется в его концептуали-

зации: воспринимается ли оно как ограниченный 

ресурс, требующий эффективного использования; 

как необратимый поток; как повторяющийся цикл; 

как сакральная или профанная величина; а также в 

субъективном ощущении его скорости течения. 

Концептуализация границ и длительности раскры-

вает особенности осмысления темпоральных еди-

ниц: четкость или размытость границ между про-

шлым, настоящим и будущим; специфика воспри-

ятия момента, интервала, длительности и вечно-

сти; степень точности в определении временных 

рамок [5]. Аспект квантификации времени касает-

ся культурно обусловленных способов его изме-

рения и исчисления средствами языка: роль чис-

лительных, специфичность временных единиц и 

систем счета, отражающих практические и миро-

воззренческие установки этноса. 

Анализ лингвокультурной репрезентации вре-

мени осуществляется через выявление и сопостав-

ление языковых средств, объективирующих ука-

занные концептуальные модели и аспекты воспри-

ятия на различных уровнях языковой системы. 

Релевантными для исследования являются: вре-

менная система глагола, отражающая грамматиче-

ские категории времени, вида и таксиса, кодиру-

ющие способ действия и его темпоральную лока-

лизацию; лексический уровень, включающий но-

минации временных отрезков, периодов, явлений 

(существительные, наречия, прилагательные); 

фразеологический фонд, закрепляющий устойчи-

вые образы и оценки времени; метафорические 

модели, репрезентирующие глубинные представ-

ления о природе времени через переносы из дру-

гих понятийных сфер; нарративные структуры и 

дискурсивные паттерны, организующие темпо-

ральную последовательность и логику изложения 

в текстах различного типа [6]. Системное рассмот-

рение этих уровней в их взаимодействии позволя-

ет реконструировать специфику лингвокультурной 

репрезентации времени как неотъемлемого ком-

понента национальной языковой картины мира. 

Системный анализ лингвокультурной репре-

зентации пространства предполагает выделение 

фундаментальных аспектов его концептуализации, 

отражающих глубинные когнитивные и ценност-

ные установки носителей русской и китайской 

лингвокультур. Первостепенное значение имеет 

система пространственных координат и ориента-

ции, определяющая базовые принципы осмысле-

ния положения объектов в мире [7]. Культурно 

значимым является преобладание эгоцентриче-

ской системы отсчета, где пространство организу-

ется относительно позиции наблюдателя (бли-

же/дальше, лево/право, перед/зад), либо аллоцен-

трической системы, опирающейся на абсолютные, 

независимые от наблюдателя ориентиры: стороны 

света, ландшафтные особенности (река, гора), са-

кральные точки или концептуальные оси "верх-

низ", "центр-периферия". Доминирование той или 

иной системы в ЯКМ отражает специфику взаи-

модействия этноса с окружающей средой и его 

картины мироустройства. Параметры "верха" и 

"низа", "центра" и "периферии" нередко несут вы-

раженную аксиологическую нагрузку, кодируя 

представления о статусе, сакральности, значимо-

сти. 

Типология пространственных отношений рас-

крывает культурно обусловленные способы кон-

цептуализации взаимодействия объектов в про-

странстве. Ключевыми категориями выступают 

статические отношения расположения (концепту-

ализация положения объекта внутри, снаружи, на 

поверхности, под, рядом с другим объектом); ди-

намические отношения движения (направление 

к/от, движение через, внутрь/изнутри); а также 

восприятие дистанции (близкий/далекий) и 

направления вектора движения. Способы катего-

ризации этих отношений, степень их детализации 

и семантические нюансы в языке отражают осо-

бенности пространственного мышления и практи-

ческого опыта этноса.[8] Социальное и сакральное 

измерение пространства является неотъемлемой 

составляющей его культурной репрезентации. 

Пространство концептуализируется через призму 

фундаментальной оппозиции "свой-чужой", фор-

мирующей антропоцентрические модели мира. 

Локусы "дома", "порога", "границы", "чужого ми-

ра" маркируют зоны разной степени освоенности, 

безопасности и принадлежности. Сакрализация 

или десакрализация конкретных пространствен-

ных локусов (природных объектов, культовых со-

оружений, исторических мест) отражает духовные 

практики, мифологические представления и исто-

рическую память народа, придавая пространству 

символическую глубину и культурную значи-

мость, выходящую за рамки его физических ха-

рактеристик. 

Масштаб восприятия и перспектива определя-

ют фокус пространственного сознания. Культура 

может акцентировать внимание на микропро-

странстве, непосредственно связанном с телом 

человека и его ближайшим окружением (дом, 

двор, поселение), или на макропространстве, охва-

тывающем обширные территории (страна, мир, 

космос) [9]. Важным параметром является также 

статичность или динамичность восприятия: про-

странство может осмысляться как неизменный 
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фон либо как активно осваиваемая, преодолевае-

мая и преобразуемая среда. Этот аспект тесно свя-

зан с культурными моделями активности, освое-

ния мира и взаимодействия с ним. 

Исследование лингвокультурной репрезента-

ции пространства требует анализа широкого спек-

тра языковых средств, объективирующих указан-

ные аспекты восприятия. Релевантными языковы-

ми уровнями выступают: система пространствен-

ных предлогов, послелогов и падежных значений, 

кодирующих статические и динамические отно-

шения; классы глаголов движения и расположе-

ния, детализирующих способы перемещения и по-

зиционирования; лексика пространства, включа-

ющая номинации конкретных локусов, абстракт-

ных пространственных понятий и признаков (су-

ществительные, прилагательные); пространствен-

ные метафоры, проецирующие схемы простран-

ственных отношений на другие понятийные сфе-

ры; топонимика, фиксирующая историко-

культурное освоение территории; фразеологизмы, 

закрепляющие устойчивые образы и оценки про-

странственных реалий. Комплексное изучение 

этих средств позволяет реконструировать специ-

фику пространственной картины мира как важ-

нейшего компонента национальной лингвокульту-

ры. 

Выводы 
Проведенное теоретическое исследование поз-

волило выявить и систематизировать ключевые 

различия в лингвокультурной репрезентации кате-

горий времени и пространства, составляющих 

фундамент русской и китайской языковых картин 

мира. Синтез анализа на концептуальном уровне 

подтверждает существенную специфику в доми-

нирующих моделях восприятия и способах языко-

вой объективации этих универсальных антрополо-

гических констант. Для русской ЯКМ характерна 

выраженная динамичность и векторность восприя-

тия времени, акцент на линейном прогрессе, соче-

тающийся с определенной диалектикой циклично-

сти в культурных архетипах, и экстенсивное, ак-

тивно осваиваемое пространство с акцентом на 

преодолении дистанций. Китайская лингвокульту-

ра демонстрирует более выраженную цикличность 

и событийность в концептуализации времени, глу-

бокую связь временных ритмов с природными и 

космологическими циклами, а в пространственной 

репрезентации – сильную ориентацию на аллоцен-

трические системы координат, иерархию центра и 

периферии, и сакрализацию конкретных локусов в 

рамках строго структурированной картины мира. 

Выявленные различия обладают глубокой 

культурологической обусловленностью. Специфи-

ка русской репрезентации времени и пространства 

отражает исторический опыт освоения обширных 

территорий, ценность движения и преодоления, а 

также диалектическое сочетание устремленности в 

будущее с вниманием к историческим корням. Ки-

тайские модели воплощают многовековые тради-

ции аграрной цивилизации, конфуцианские и 

даосские принципы гармонии с природными цик-

лами, иерархического мироустройства и сакраль-

ной значимости центра как источника порядка. 

Эти особенности являются прямым отражением 

глубинных ценностных ориентаций, особенностей 

исторического развития и ментальных установок 

двух народов, закрепленных в их языках. 

Теоретическая значимость исследования за-

ключается в убедительном подтверждении осно-

вополагающего тезиса лингвокультурологии и 

теории языковой картины мира о культурной де-

терминированности базовых категорий познания 

времени и пространства. Сравнительный анализ на 

уровне концептуальных моделей и параметров 

репрезентации вносит вклад в разработку типоло-

гии ЯКМ и обогащает методический аппарат со-

поставительных лингвокультурных исследований, 

подчеркивая необходимость учета культурно-

специфической семантики базовых концептов. 

Перспективы дальнейшего изучения видятся в 

углубленном анализе конкретных ключевых хро-

нотопических концептов в обеих лингвокультурах, 

исследовании взаимодействия категорий времени 

и пространства с другими фундаментальными ка-

тегориями ЯКМ, а также в диахроническом аспек-

те, прослеживающем эволюцию пространственно-

временных представлений под влиянием социаль-

но-исторических трансформаций. 
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